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V 36’a3ky 3i cknaonum ma HEOOHO3HAYHUM XAPAKMEPOM MAKO20 NIH28ICMUUHO20 (DEeHOMEHY, K
KYIbMYPHO-MAPKOBAHI IEKCUYHI OOUHUYI, Y JTTH2BOKYIbMYPOI02I Ma CYMINCHUX OUCYUNTIHAX He ICHYE
YimKo20 Ma O0OHO3HAYHO20 NiOx0dy 00 cnocobis ix knacugixayii. /lana npobrema nompebdye
V3A2ANbHEHHs, CUCMEMamu3ayii ma OONOGHeHHs 3 0271510y HA HeoOXIOHiCmb pO3pOOKU NPUHYUNIE
ougepenyiayii 1IeKCUUHUX 0OUHUYD 3 POHOBOIO CEMAHMUKOIO, WO PAHiuLe He QOCTIONCYBANUCD.

Ha HogimHboMy MoeHOMY Mmamepiani 3 Ypaxy8awHaM ICHYIOUUX Rioxodie 00 cnocobig
Kracugikayii  KyiemypoHimie 'y cmammi 30ilicHlOembca  cnpoba  Ougepenyiayii  KyavmypHo-
MAPKOBAHUX TIeKCeM OKpeMoi Kame2opii, wo eMiuye 3pasku ““6HympiuHboKy1vmyproi” cneyugiunoi
JIEKCUKU AMEPUKAHCHKO20 B8APIAHMY aHININCLKOI MO8uU. Y pesyromami nposedenoeo 00CnioiceHHs
JleKCUdHi 0OuHUYi, Wo cryeyioms eéepbanizamopamu OisnbHocmi nisniunoamepukancokux fraternities
ma sororities ¢ awneniticoxiti moei CLIA, 6yn0o kiacuikosano 3a cimoma RPUHYUNAMU Y MENCAX
NONICMPYKMYPATbHO20 RIOX00Y.

Knwuoei  croea:  ¢onosa - cemammuxa, cnocobu  knacugpixayii, KYIbmypOHIMU,
“eHympiuHbOKyIbmMypHa ™’ cneyu@iuna 1eKcuxa, noaicmpyKmypaibHutl nioxio.

Y MOBO3HaBCTBi Cy4acHOTO IEpioly aKTHBHOTO PO3BUTKY HaOyBa€ HAINpPSIMOK, B SIKOMY
MOBa PO3TIIAAAETHCS HE JIMIIE SK 3aci0 Mi3HAHHS W KOMYHIKamii, a # sIK COMOKYIbTYpHHA
Kox Hamii. BinOmBaroun oTodyrody HIMCHICTH, MOBa, BOJHOYAC, IHTEPIIPETYE Ii, CTBOPIOE
0coOJIMBY peabHICTh, y Kl KHBE JIToANHA. MOBa € IIUISIXOM, 3a JOTIOMOTOIO0 SIKOTO MOXHA
NPOHUKHYTH HE JIMIIE B MEHTANBHICTh Hamii, a ¥ B NOITAIM JIOAEH Ha CBIT, Ha
CYCITUTBCTBO, HA caMuX ceOe. Y MOBI BIIOMBAIOTHCS yCi TOHKOIII KYJIETYpH Hapoay. BoHa €
cnenu(iYHO0 Ta YHIKaJIbHOIO, a/PKe KOXKHA HallioHaJbHa MOBA MO-Pi3HOMY (ikcye y cobi
CBIT Ta nmrouHy B HBOMY [1, C. 3].

OnHUM i3 OCHOBHHUX 3aC0O0IB BUP&)KEHHS MOHSTD I KOHLEINTIB, B SIKOMY 3aKPIIUTIOETHCS 1
nepenaeThes JIOCBiJ MOKOJIHb, € CJIOBO, TOX CaMOOYTHICTh YSIBI€Hb HApoXIy IPO CBIT
HalOLTBIIO MIpOI0 BimoOpakaeThest y Horo MoBi Ha piBHI Jekcuku [2, c. 132].
B iHTepiiHrBOKYJIBTYpONOTil Ta CydacHid Teopii MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKamii MOBHI
OIMHMIII PI3HHX MOB, 3aKpIiIUICHI 3a eJEeMEHTaMH BiIMOBIMHUX KYyIbTYp, IMEHYIOTHCS
KyJIbTypoHiMaMu [3], O SIBISIOTE COOOI0 KAaTETOpir0 KyJbTYPHO-MapKOBaHHUX JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb Ha TMO3HAYEHHs crenn@iuHuX NpeaMeTiB abo SBUI, XapaKTEpPHUX IS MEBHOI
KyJIBTYpH.

AHami3 HayKoBOi JIiTepaTypH Ia€ MOXJIMBICTh 3pOOWTH BHCHOBOK, IO IIPOTSIOM
TpUBaAJIOTO 4acy mpoOiemMa KyJbTypHO-MapKOBaHMX JIEKCHUHHMX OJMHHUIb pPO3IiIiaiach
JIHrBiCTAaMM y 0araThbOX acmeKkTax, y pI3HMX HalpsMKax Ta MiJl Pi3HUMH KyTaMH 30Dy.
[ToMik mnHUTaHb, IO CTOCYIOTHCS JNAHOI MPOOJEMH 1 3alMIIAIOTHCS HEBHPILIEHUMH Ha
CHOTOJHINIHIN J€Hb, MOXHA BHIUINTH MpobieMy Kiacudikarii OKpeMHux Irpyl JEeKCHIHUX
OJIMHUITE 3 (HOHOBOIO CEMAHTHKOIO, 1[0 MICTATh COIMIOKYIBTYPHHA KOMITOHEHT.
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[ounnaroun 3 cepeaman XX CT. AOCIIJDKEHHS JIEKCHYHMX OJMHMIL 3 (DOHOBOIO
CEeMaHTHKOIO 3 OIJISIly Ha IX HalllOHAIBHO-KYJIbTYpHY crieludiky mocijany yiibHe Micie y
poborax GaraTbox JiHTBIcTiB [ 4, 5, 6, 7].

BuennMu 3ampomoHOBaHO JAEKUTbKA THINB KJIACHU(IKaIil KyIbTypHO-MapKOBaHHUX
JIEKCEM, B OCHOBY KOXKHOTO 3 SIKMX NOKJIaaeHO pi3Hi mpuHOunu. Cepex HHX MOXHA
BUIITNTA HACTYIHI: TPHUHIWI TIEPBHHHOCTI-BTOPUHHOCTI MOBHOI BepOaumizamii [3],
CEMAHTHUYHUH TPUHIOHNI, ad0 NPHHOWN Ki1achudikaiii KyJIbTypHO-MapKOBaHHUX JICKCEM 3a
TeMaTHIHUMHU rpynamu [3, 5, 6, 7], acouiaTuBHui npuHOWO [4, 7], IPUHIUN iCTOPHKO-
ceMaHTH4HOI Judepenmianii [6], NPUHIUIN MiICHEBOTO PO3MOALLY KYyJbTYpOHIMIB B
3aJIeKHOCTI BiJ] IMPOTH apeany iX BXUBaHHS [5], CTpyKTypHUii npuHUMI [6].

Y JHTBICTHYHUX JOCIHIPKEHHSX OCTaHHIX pOKIB, B 3aJI@XHOCTI Bif YypaxyBaHHS
JIOMIHaHTHOI pOJIi OJJHOTO 200 KiJIbKOX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYPHOTO 3MICTY KyJIbTYPOHIMa,
nepesniueHi NPUHLMNK Kiacudikanii 00’€JHYIOTECS y MeXax MOHOCTPYKTYPalbHOTO Ta
HOJIICTPYKTYpaJbHOTO miaxo/is [8].

OTxe, y HMOCHDKEHHSIX HAYKOBIIB, IO MpAIIOBAIH W TPAIIOIOTh y Tailry3i JaHol
poOJIeMaTHKH, 3alpPOMOHOBAaHI THUNH Kiacudikamii KylIbTypHO-MapKOBAaHHX JIEKCHIHHUX
OIMHHIG Yy OLTBIIOCTI 06a3yroThCs Ha pi3HHX mnpuHIUNax. [IpoTe, sk came i 3a3HAYAOTH
JIesIKi TOCIHITHUKY, KO)KHHAN 3 HaBeIEHUX THINB KIAcH]iKallii y meBHIH Mipi € YMOBHUM i
CXEMAaTHYHHUM, a OT)KE HE MOXXE BBaKATHUCS aHI aOCONIOTHHM, aHi octaroyHuM. Ilepmr 3a
BCe, 1€ MOB’A3aHO 3 HEONHO3HAYHMM I JOBOJI IOJEMIYHHM XapaKTepoOM JICKCHYHHX
OIMHMIIL JAaHOT KaTeropii, a TaKoX 3 TaKOK iX BIIACTHBICTIO, SK HAJCKHICTh [0
Halpi3HOMaHITHIINX cep JTFACHKOT TisUTBHOCTI.

MeTor0 naHoi cTaTTi € aHaji3, y3arajJbHEHHS Ta CHUCTEMaTu3alis ICHYIOYUX THIIB
kinacudikanii HalioHaTBbHO-CHICNU(IYHOT JICKCHKH Ta PO3poOKa BIACHOTO IMIAXOAY JO
JmudepeHmianii JeKCHYHUX OJMHHIb, 3aKPIMJICHUX 33 eJIeMEHTaMH BHYTPIIIHBOI KYJIbTYpH
B aHrmiiicekiii MoBi CIHIA, Ha mnpukiami JekceM-BepOamizaTopiB — AisIBHOCTI
MiBHIYHOAMEPHUKAHCHKAX O00’€IHAHb CTYNEHTIB Yy BHIUDIOI Tak 3BaHHX “‘OpaTepctB”
(fraternities) ta “cectepctB” (Sororities), mo sBIAIOTE COOOI TCHICPHI YTrPYIyBaHHS
CTYICHTIB CTapIINX KypciB Y BHIIUX HaBYaJbHUX 3aKnajax rnepesaxno CILA ta Kanamu.

Peanizanis nocraBneHoi MeTH nependayae BUPIIICHHS] HACTYIIHUX 3aBIaHb:

—  BHM3HAYUTH, SIKIi KOMIIOHEHTH 3Ha4eHHsS KyJIbTYPHO-MapKOBaHOI  OJMHUII
BPaxOBYIOThCS Y KOXKHOMY 3 IPUHIIMITIB KJIacu(iKaIlii, 3aIipOIIOHOBAHIX 10 CHOTO/THI;

— 3’acyBaTH, AKi 3 IMX NPHUHIUIIB a00 1X acHeKTiB MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI MO
BiHOIICHHIO 10 JICKCeM-BepOai3aTopiB AisITBHOCTI CTYyIEHTCHKUX T€HACPHUX CILTHHOT B
aHraincekii Mmosi CIIIA;

—  BUpIIIUTH, $Ki JOMOBHEHHS MAalOTh OYyTH BHECEHI B Yy3araJbHEHY CHCTEMY
knacuikamii KyJIbTypHO-MapKOBAaHOI JICKCHKH Yy BITHOIICHHI T0 croco0iB kiacuikamii
OKpeMOi KaTteropii “BHYTPILIHBOKYJBTYPHOI” CIelH(piyHOT JEKCHKH aMEepHKaHCHKOTO
BapiaHTy aHIJIHChKOI MOBH, IO CTOCYETHCS JISUIBHOCTI IiBHIYHOAMEPUKAHCHKUX
fraternities Ta sororities.

OO0’€KTOM [TaHOTO JOCITIUKCHHS BHUCTYMAIOTh JIGKCHYHI OJMHHUIl, [0 IOCTAIOTh
BepOasizaropaMu IisUIbHOCTI CTYJIEHTCHKHUX I'€HJIEPHUX CHUIBHOT B aHriiiicekiii MoBi CILIA

IIpeameToM J0CIIDKEHHS IOCTA€ CEMaHTHYHUI 3MICT JIEKCUYHHUX OJMHMIL 3 (POHOBOIO
CEMaHTHKOIO, 1110 HAJISKATh J0 3a3HAYCHOI KaTeropii, Ta MexaHi3MH iX QyHKLUIOHYBaHHS B
aMEepUKAaHCHKOMY BapiaHTi aHTITIHCHKOT MOBH.

B xomi IOCHiUKEHHS 3aCTOCOBYEMO METOA TEOPETHYHOIO y3araJlbHEHHS, MeTOJ
Kiacugikanii, METOAN CEMAHTUYHOTO M CTPYKTYPHOIO aHalli3y, METOJ KOHTEKCTYaJbHOTO
aHali3y, METO aHalli3y CIIOBHUKOBUX Ae(DiHIIIH, a TAKOXK eIEeMEHTH KiJIbKICHOTO aHali3y.

Iepm 3a Bce, BU3HAYUMO XapakTep JEKCUYHMX OJUHMUIL 3a3Ha4YeHOi KaTeropii 3
ypaxyBaHHSM MPHHIMITY EPBUHHOCTI-BTOPUHHOCTI MOBHOT BepOaiti3ailii, B OCHOBY SIKOTO
MOKJIaJICHO TOHSTTS KyJIbTYPHOI Opi€HTAIil MOBH.

IcTropn4HO BeCch MOBHHI MeXaHIi3M CHPSMOBAaHWI Ha 3aJ0BOJEHHS MOTped “‘cBOET”,
TOOTO BHYTPIIHBOI KynbTypH [3, C. 23-25]. Tox, oyeBHIHO, 1110 B aHTiiickKiid MoBi CIIIA
BepOaizamis SBHUII i TOHSITH, ITOB’SI3aHUX 3 AIAIBHICTIO CTYAEHTCHKHX ‘‘OpaTepcTB” Ta
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“cecTepcTB” K OCEPEAKIB CTyAEHTChKOI CyOKynbTypu IliBHIYHOI AMepuKH, BinOyBaeThCs
Ha OCHOBI NEPBHHHOI KYJIbTYpHOI Opi€HTalii MOBH, IO SBJIsE COOOI0 ajanTamito il
BepOaNbHOTO apceHANly Yy BIiANOBIZHOCTI A0 TOTped BHYTPIIIHBOI KyJIBTYpH
aAMEPUKAaHCHKOTO CYCHIJIbCTBA.

Binrak, 7nekcWYHi OAWHUIN, IO CIYT'YIOTh II03HAYEHHSIM AaCHEKTIB [iSUTBHOCTI
TeH/IEpHUX 00 ’€IHAHb CTYNEHTIB, IOCTAIOTh iMiOHIMAMH B aMEPHKAHCHKOMY BapiaHTI
AHTJTIHCPKOI MOBH, TOOTO KyJIBTYPHO-MapKOBAaHMMH JIEKCEMaMHM, 3aKpiIDICHAMHU 3a
elleMEHTaMH BHYTPIIHBOT KyIbTypH, Hanpukiaaz: a frat castle — “pesumentis” gomosigoro
CTYZIEHTCHKOTO 00 ’€THaHHs], pO3TalloBaHa Ha TepUTOpil Koyemky abo yHIBEpCHTETY;
a frathoe — tpancnoprauit 3aci6 omnoro 3 “mo6patumis”; a bid day — ocranniii neHs
BiZI0OPY HOBAYKiB JI0 JIaB CTyAEeHTChKOI oprauizaii; Greek 101 — cneniansHuii “rociOHUK”
JUTSL HOBAUKIB, sIKi UIAHYIOTh BCTYIIMTH A0 CTYAEHTChKOro 06’ enuanns; a GDI (a goddamn
independent) — (y JEKCHKOHI YJIEHIB CTYACHTCHKHX CIIBTOBApUCTB) “‘BifibHA” IFOMIMHA,
KOTpa HE € 4YJIEHOM >KOJHOI 31 cTyaeHTChkux oprauizamiii [9; 10; 11]. Ipoimoctpyemo
BXMBaHHA B aHTIIHCHKINH MOBI CIIA neskux 3 HaBeIEHUX JEKCUYHAX ONVHHULD:

...video, released in advance of Bid Day — when potential members begin to choose
between the sororities that have offered them admission — is a four-minute long paean to
the benefits of joining the sorority, Alpha Phi [12].

I learned the term G.D.l., which stood for “God Damn Independent”. 1t was used as an
epithet by many fraternity and sorority members against anybody who was not Greek,
meaning most of us [13].

BusHauuBmu  “imioHIMIYHMI’  XapakTep Kareropii JIGKCHYHUX OAMHHIb, LIO
PO3TIISIIAETHCS, BApTO 3BEPHYTH YBary Ha acOI[aTUBHUI mnpHHOUN audepeHIiaii
KYJIbTYPHO-MapKOBaHUX JICKCEM. Y MeKaX acOIliaTMBHOTO MPHHIHUIY JCSIKi JOCIITHUKH
pO3pI3HSIOTh 3BHYAlHI Ta acomiaTWBHI KyJabTypoHimMu [4], iHmH iMeHyOTH iX
KyJbTYPOHIMaMH ICHOTaTUBHOTO 1 KOHOTATHBHOT'O XapakTepy [7].

JeHoTaTrBHI a00 3BHYAifHI KyJbTYpPOHIMH IO3HAYalOTh INPEIMETH Ta SBHUINA,
XapaKTepHi JINIIE UII KOHKPETHOI KYJIBTYpH, TOOTO TaKi, MO0 HE MAlOTh BiNMOBITHUKIB Y
30BHIIIHIX KyJIbTypax [7, C. 56-58]. [Tomixk aHIII0-aMEPUKAHCHKHX 110HIMIB, 1[0 TIOCTAIOTh
BepOaizaTopaMu TiSUTBHOCTI MIBHIYHOAMEPHKAHCBKUX CTYIOCHTCBKAX 00’€IHaHb, IO
KaTeropii KyJbTypHO-MapKOBaHHUX JIEKCEM ACHOTATHBHOTO XapaKTepy MOXKHa BiJHECTH,
npumipom, Hactymi: Interfraternity Council — kepyrouwnii opraH, 1o perysre aisIbHICTh
yciX cTymeHTChkux ‘“‘Oparepcts” y Cnomyuenux Iratax; “No-frills” recruitment —
NPUHLMUI BiAOOPY HOBAYKIB O CTYJEHTCHKOTO TOBAapUCTBA, 3a SKOTO IepeBara HaaaeTbCs
BUKJIIOYHO SIKOCTI CHIUJIKYBaHHS 3 IOTEHLIHHO HOBMMH 4JeHaMH 0Oe3 ypaxyBaHHS Oyab-
AKUX “TIpnOamM0aciB” Ha 3pa30K 3aHAATO KPUKIMBOTO BOpPaHHS, HEOPIMHAPHOT 3auicku abo
3aiiBux mpukpac; Rho Gamma (recruitment guide) — “mopagHmk” st miB4aT, KOTpi
[UIAHYIOTh TIPHEAHATHCS JI0 OJHOTO 3 TIBOYMX CTYAEHTChKHX 00’eananp [9; 11]. V skocti
UTFOCTPaTUBHUX TPHUKIAJIB BXKUBAHHS JaHUX JIEKCEM B Cy4YacHIl aHTIIHCHKiN MOBI MOXKHA
HaBECTH HACTYITHI:

Mpr. Sims announced the university’s decision in a letter to the vice presidents of the
Interfraternity Council, a body that governs Greek-letter organisations at Penn State but is
separate from the university [14].

...the National Panhellenic Council (NPC) added recommendations for a “no frills”
recruitment o the bylaws. The concept of “no frills” ... is a policy recommendation to limit
excessive decorations, outfits, gifts and letters [15].

For those of you who don’t know what a Rho Gamma is, they are called different things
at different campuses but are essentially recruitment guides during sorority recruitment
[16].

Jo neHOTaTHMBHHX KYIBTYPOHIMIB y MeXax JaHO! KaTeropii MOXKHa BiJHECTH W TakKi:
sorority rush — mepion HampyxeHoi OOpOTHOM MK CTyJEHTKaMH, HI0 OaXKarTh CTATH
YJIeHaMH [IEBHOrO ‘‘cecTepcTBa”, MiA Yac MpoleAypH Binbopy HoBaukis; Greek week —
0cOOJIMBHI THXIICHb JUIsI BCIX “OpraHizaliif TpeupKuX JTep”, MPOTIroM SIKOTO LIOPOKY
BOHM OepyTh aKTHBHY yd4acTh Yy MaclITaOHUX TPOMAaJCbKHX 3ax0jaxX, 3I1HCHIOITH
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OnarofiiiHy MisUIBHICTB, BHMKOHYIOTH CYCIHIJIBHO-KOPHCHY IIpallo Ta BJAIITOBYIOTH
pi3HOMaHiTHI 3MaraHHs Ta iH. [10].

KonoratuBHi ab0 acomiaTHBHI KyJIbTYpPOHIMH ITO3HAYAIOTh SBHUINA Ta MPEAMETH, IO
3a3BMYail MAlOTh AaHAJOTH B 30BHINIHIX KyJIbTypaxX, MpoTe HAOymH y “CBOIill” KymbTypi
JOATKOBHUX 3HAa4YeHb, 3aCHOBAHUX Ha KyJbTYPHO-ICTOPHYHMX acoLiamisX, MpUTaMaHHHX
nure naHii Kyaetypi [7, €. 56-58]. BepbanizoBani HUMH TIpeIMETH Ta SBUINA 3HAXOMIATH
MaTepialbHe BHpPAXKCHHS B KOMIIOHEHTaX 3HA4YCHH CIiB, Y BiATIHKaxX CIiB, B €MOIIIHO-
eKCIPEeCHUBHUX OOCpTOHAX, y BHYTPIIIHIM cioBecHill ¢opmi, 3Haxonasun iH(pOpMaiiHi
HEBIJIOBIIHOCT] y MOPIBHSAHHI 3 MOHATIHHO-CXOKMMH CJIOBaMH y 30BHIIIHIX KyJbTypax
[4, c. 110-112]. Byayuu 3akpilUIeHIMH y MOBHi# MpakTHIl, KOHOTOBaHI O3HAKH CTAIOTh
COLIaJIbHO-aPOOOBAaHUMH Ta 3a3HAIOTH ITUPOKOTO BUKOPHCTAHHS.

Y wMexax Kareropii JIEKCHYHHMX OJMHUIb Ha II03HAYCHHS AacMeKTIB MisTIbHOCTI
CTYIICHTCHKUX T€HJEPHUX OO0 €IHAHb MOXXHAa BHUSIBHTH BaroMy 4YacTKy KYyJbTYpHO-
MapKOBaHHX JIEKCEM KOHOTATHBHOT'O XapaKTepy, IepeBa)kHa OLIbLIICTh 3 SIKUX YTBOPHIIACS
Ha OCHOBI ICHYIOUMX B aHTJIHCBKIH MOBi JIeKceM, KOTpi, MOTPAaNUBIIA 1O JEKCHKOHY
MiBHITHOAMEPHUKAHCHKUX “‘cecTep” Ta “moOpaTtnMmiB”, HaOymH NMEBHUX KOHOTAIIH Y BUTIISAI
JIOJATKOBUX 3HAYEHB a00 IX BIATIHKIB Ha OCHOBI JAEAKHX XapaKTEePHUX O3HAK BiATIOBITHUX
pedepenTi, Hanpuknam: big brothers/big sisters — “moceimueni” unenun “Gparepcrsa” abo
“cecTepcTBa”, 3aKpilliicHI 32 HOBauKaMH Y sSIKOCTI THMYaCOBHX HAacTaBHHUKIB; Silence abo
strict silence — nepiox mo 3akiHYeHHI MPOIEAYPH BiOOPY HOBAUYKIB, KOJIU MOCBATA JIO JIaB
CTYZIEHTCBHKOI CHIJIBHOTH IIe He BinOysacs, i Ail04uM 1 4ieHaM 3a00pOHEHO Yy Oyb-sKHii
croci6 KOHTAKTYyBaTH 3 MOTEHI[IMHAMM HOBaukamu, a chapter — mimposmain, abo ¢imian
CTYJEHTCHKOTO “OparepctBa” abo “cectepcta” [9; 10; 11]. Xapakrep (yHKIIOHYBaHHS B
MOBI HaBEICHUX KOHOTATUBHUX 1I0HIMIB MOJKHA BiJICTC)KUTH HA HACTYITHUX MPUKIAIaX:

In order to become a “big brother” or “big sister”, you have to become a “little
brother” or “little sister” first, and pledge to join a fraternity or sorority. Becoming a “big
brother” or “big sister” in a Greek organization denotes that you get to become a role
model to a “New Member” or “Pledge” [17].

Sigma Alpha Epsilon, one of America’s largest college fraternities, closed its chapter at
the University of Oklahoma late Sunday after a video posted hours earlier... [18].

The rules state that fraternity women must maintain a strict silence to enable the
pledges to make their final decision without being influenced [19].

Jlo KOHOTaTMBHUX 1MiOHIMIB, IIO CTOCYIOTBCS [iSUIBHOCTI MiBHIYHOAMEPUKAHCHKUX
fraternities Ta sororities moxxna BimHecTH ¥ HacTymHi: Newbies — B3yTTs, 3a3Bu4aitl ciporo
KOJIbOPY, SKE€ HOCSATh HOBAYKH IMiJ 4ac BUMPOOyBambHOTO TepMmiHy; Greeks — 3arambHe
HalilMEHyBaHHs WICHIB ‘“OpraHizaliii rpeupkux Jitep”; an ace — mnepmuid y pedTuHry
NOTEHIIHHNX WIEHIB CIIJIBHOTH TiJ 4Yac MPOIEeAypH Bimbopy; an anchor — ocrawwuiii y
PEUTHHTY MOTEHIIHHUX YWICHIB CHIJIBHOTH ITijl Yac mpoueaypu Bijgoopy i T. in. [10].

Y THrBOKYNBTYpOJOTil Ta CYMDKHHX JWACHUIDIIHAX HAWOUTBII TOMIMPEHUM €
TEeMaTHIHUHA a00 ceMaHTHWYHHU croci0 kiacuikamii KyJIbTYpHO-MapKOBaHOI JIEKCHKH.
IIpore, OiMBLIICTH AOCTHIAHWKIB 3IiicHIOE ii pO3MOAINT 3a 3a3HAYCHUM MPUHIHIIOM
NEePEeBKHO Y 3araJIbHOMY BUIJISI, BUAUIAIOUH, HAIPUKIIAJ, KyJIbTYPOHIMHU reorpadiqHoro,
HOJIITHYHOTO, eTHOrpadiuHoro Xapakrepy i T. iH. [3; 4; 5; 6; 7]. Tomy, BpaxoByroO4H MEBHi
0COOJMBOCTI KaTeropii JeKCHYHHX OMHHUI, II0 € 00’€KTOM [TaHOTO MOCHIKCHHS, 1X
JudepeHmiamis 32 CeMaHTUYHUM PUHIIUIIOM HOCUTUME CYTO crielin(iuHui Xapakrep.

Y Oinbll paHHIX JIHMBOKPAaiHO3HABUMX JIOCHI/DKEHHSX, IPHCBSYEHUX BUBUEHHIO
KYJIbTyPHO-MapKOBaHUX aMEPUKAHI3MIB, JCKCHYHI OJWHHII HA MO3HAYCHHS AacCIEKTiB
JisuTbHOCTI miBHiYHOAMepuKaHChkuX fraternities ta sororities, posrisgaroTecst y Mexax
KyJIbTYPOHIMIB aMEpHKaHChKOI cucTeMu ocBitu [7, ¢. 176-177]. Tlpore, naHa kareropis
JEKCHYHUX OJIUHHULL € 3HAa4YHO YHCENBHIIIOKW, TOMY, HA Haml NOIJAL, [oTpedye
JmudepeHmianii O1IbII criennupiTHOTO XapaKTepy 3 OISy Ha CEMAaHTHIHUNA TPUHITHIL.

Binrak, y Mexax kareropii KyJbTypHO-MapKOBaHHX OJAMHHMIIb, IO PEIPE3EHTYIOTh
JUSUTBHICTh CTYIGHTCBKUX TEHACPHHX CIUIBHOT B aHriiiicekiii moBi CIIIA, moxHa
BUJIUIMTH, SIK MIHIMYM, HACTYIHI TEMaTH4HI TPYIIH:
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—  mpoueaypa BCTYNy 10 CTYIEHTCHBKHX IeHIepHHX 06’emHaHb: continuous open
bidding (COB) — MOXITHBICTh IOAATKOBOrO HaOOpY HOBAuKiB AJIS CHIBHOT, KOTPi HE
Habpanu ix HeoOXigHOl KijgbkocTi (quota) mix uvac mpouexypu Bimbopy; an aspirant —
MOTCHIIIMHUI HOBAaYOK, IO MpPETEHAye Ha Micle y TNEeBHOMY ‘“OparepcTBi” abo
“cecrepctBi”; a blackball — croinphe pimeHHs niroumx “cectep” Ta “‘moGpaTUMiB”
TPUITUHATA TIPOXODKEHHS “‘BUTpoOyBansHOrOo Tepminy” (pledgeship) woBaukom 1o
OTOJIOIICHHS Tponeaypu o}imiiHOTO 3apaxyBaHHS;

—  pi3HOBHIM MiBHiYHOAMEPUKAHCHKHUX 00’€IHAHb CTYJAeHTiB: honorary societies
— “roapuctBa momanu’; professional societies — “mpodeciiiui” ToBapuCTBa; Service
fraternities — “GparepcTBa” CycHibHUX iHII[IATHB;

— ix ycrpiii Ta BHyTpiluHA opradizamis: an executive office — wuenrtpambHa
opranizamis meBHoi cminbHOTH; @ frat fund — okpemwuii rpomoBuii paxyHOK, KOTpHi Ha
BJIACHUH PO3CyZl MO)KE€ BHKOPHCTOBYBAaTH “NOOpaTHM” 3 METOIO 3aJO0BOJICHHS OyIb-SIKHX
“Gparepchkux” OTPeO; @ house — cremianbHa OYIiBISL, IO CIYTYE Y AKOCTI “pe3uaeHIii”
MICIIEBOTO ITiAPO3IiTy IEBHOI CHIIFHOTH;

— rpomajchbKa Ta OjarofiiiHa MisJIbHICTH CTYJ€HTCHKHX IeHAePHUX CHIJIBHOT:
philanthropy — Gnaromitinmii pyx miBHiuHOaMepuKaHchkux fraternities Ta sororities; an
immersion — mpoltiec TUMYacOBOTO CITIBPOOITHUITBA CTYACHTCHKUX 00’€IHAHD 3 IEIKUMHU
IPOMaJICLKMMHU OpraHi3alisMi y MeXax MEeBHUX OJarofilHUX Ta TPOMaJChbKHUX IPOEKTIB
abo mporpaM; an outreach — wamamns OnaromiitHOI JOMOMOTH HAWOLIBII ypa3THBUM
Npe/ICTABHUKAM HACEJICHHS;

— BikOBi Tpamuuii Ta puTyaJM NiBHiYHOAMEPUKAHCbKHUX “OparepcTB” Ta
“cecrepcTB”: a hand sign — cuMBOI Ha pPyIl, IO BH3HAYAE HAJEKHICTH IO MEBHOI
CHTPHOTH Ta 3a3BMYail Mae TIHOOKe pHUTyamiCTHYHe 3Ha4deHHs; a ritual — TtaemHuue
“IiACTBO”, OCOONMBOCTI ¥ JeTami sKOro Bimomi jwuine wieHam crinbHoTH; big/little
revealing — TpamuuiiiHa mpouenypa 3HAHOMCTBAa HOBadyKiB 31 CBOIMH HAaCTaBHUKAMHU —
“crapmumu OpaTamu” Ta “cecTpaMu’’;

— poGora opra”iB peryJiOBaHHS JiSVIbHOCTI CTYJeHTCHKHX TI'eHIepPHHUX
00’ennanb: a membership intake process (MIP) — posmopsypkenns HamionansHoT
Manenincokoi Acomianii (National Panhellenic Conference), mro 3a6opoHsie 3acTocyBaHHs
NPAKTUKH JKOPCTOKOTO CTABJICHHSA A0 HOBaukiB Ta “mimiBumHu” (hazing) y wexax
CIIUIBHOT;
an infraction — mopyieHHs paBuiI IPOLEAYPH BiOOPY 3 OOKY OYAb-iKOI 3 PEryIHOIYUX
opramizamiii; a recruitmentPREP — pospoGnenuit HamionansHoro IlaHemiHCBKOIO
Acomianiero “nociOHUK” Ha JOTIOMOTY HOBAUKY ITijl 4ac MPOLEAYpH Bi0OOpY;

—  [103BLLISA, BiIAIOYMHOK Ta NpPUBATHe KUTTA “cecrep” Ta “mo0parumib”:
a bar belle — 3arsTa BigBimyBauka 6apiB, KOTpY MOXKHA TTOOAYHTH TaM Maibke I[OBEYOPA;
bronzing — mporiec orpumaHHsS NPUPOAHOI 3acMaru Ha Oepes3i BomoiiMuima ado Oiss
Gaceiiny, 1110 CYNPOBOKYETHCS CIIOKUBAHHIM alIKOrOJBHUX Harois; a frat lap — kpysxuwuii
3ai3n Ha “OparepchbKoMy” aBTOMOOLII 110 HAaWOIIBLI JIFOAHINA YaCTHHI KaMIlyCy y MOIIYKY
e(eKTHHX [1iBYAT;

—  eJIeMEHTH 30BHIIIHBOr0 BHIJISITY YJIEHIB CTYIEHTCHLKUX 00’ €aHaHb: topsiders —
PI3HOBH] CTHJIBHOTO B3YTTs, KOTPE HOCATHh 3a3BUYail HAHOLIBII BiqiaHi WICHH CIIJIBHOT,
a lavaliere — mizBicok 3 rpelbKUMH JIiTEpaMU Ha HBOMY, 1[0 CHMBOJI3YIOTh HAIEKHICTD /10
neBHOI opranizaiii; paraphernalia — Habip eneMeHTIB oJsITy Ta IHIIUX akcecyapiB “cectep”
Ta “roOpaTumis’;

—  TepMiHH, 0 CTOCYIOThCS “OpaTHLOI” moBeainku: a total frat move — “6Gparwiii”
BYMHOK, [0 TIOBHICTIO Bi/INIOBi/la€ TPAAUIIsIM i CTAaTyTy MeBHOI crinsHOTH; douchebaggery
— CTUIIb MOBE/IHKU, MpuTaMaHHuil “uyxaxam” (GDIS), MOBHICTIO BiAMIHHUI BiJ CTHIIIO
MOBe/IHKU “noOparumis”; a mid-frat crisis — ctuib noBemiHKK OMHOTO 3 “moOpaTUMiB”,
KOJIW BiH HECIOAIBaHO TOYMHAE YXWJIATHCS BiI CBOiX “OpaTHiX” 00OB’s3KiB, IepecTae
Oparty yJacTh y JKHTTI CIIIBHOTH Ta MOBOAMTHCS sk aytcaiimep (& GDI a6o a douchebag)
[9; 10; 11; 20].
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B okpemy rpymy ciil BUIUIMTH OHOMAaCTHUYHI HOMIHALi, IO CTOCYHOTBCS iSUTBHOCTI
MiBHIYHOAMEPHUKAHCHKUAX TCHICPHUX OO0 ’€HAHb CTYACHTIB 1 SIBJISIFOTH COOOI0 JOCUTH
YHUCIICHHY ITiJKaTEeTOPiIo0.

Tox, cepen OHOMAaCTHYHHX TEPMIiHIB y MeKax KaTeropii JEKCHYHHX OAWHHUIIb, IO
PO3TIISIIAETHCS, MOKHA BHIUIATH TaKi TEMaTH4HI TPYITH:

—  Ha3BHU “oprani3auniii rpeuskux Jgirep” (Greek letters organizations): Alpha Phi
Omega (A®0), Zeta Beta Tau (ZBT), Kappa Kappa Alpha (KKA);

— Ha3BH CTYAEHTCHKHX I€H/JePHHUX 00’€IHAHb 0e3 BHUKOPHCTAHHS TIpPeHbKUX
airep: Pershing Rifles, Pershing Angels, Seal and Serpent, St. Antony Hall;

— HaiiMeHyBaHHsI PeryJIOI4YHX opranisauniii (umbrella organizations): National
Panhellenic Conference (NPC); National Greek Leadership Honor Society (NGLHS);
Multiethnic Greek Council (MEGC); National Association of Latino Fraternities (NALF);

—  HallMeHYBaHHSl CYKYNHOCTi CTYJAeHTCHKHX CHiBTOBAapHCTB 3a eTHIYHHM
npusHadenusim: The Divine Nine — cykymHicTh JeB’STH  adpo-aMepHKaHCHKUX
“OparepcTB”, MmO iCHYIOTh y Mexax “rperskoi” cucremu CIIIA; The Asian Sorority
Network — cykymHicTs “cecrepcTB” y Mexax “rperpkoi” cucremu CIIIA, dneHaMu SIKHUX €
CTYICHTKH a31aTChKOTO MOXOKCHHS;

— HaiiMeHYBaHHfl TPOMAJCBKHX TIIPOEKTiB Ta mporpaM 3a  y4acTio
niBHivHOaMepukancbkux fraternities Ta sororities: Chana Project — Onaroaiiinuii
OPOEKT, METOK SKOTO € HaJaHHsA IomoMord HyxnaeHuum; Alternative Spring Break
Program — GrmaropiiiHa mporpama, METOIO SIKOT € HaJaHHsI JOmoMOorH aitsam; Service TLO —
OnarofiifHUI MPOEKT, CIpSIMOBaHUK Ha 30ip IPOIIOBUX KOLITIB Ul JONOMOTH OITHUM i
T. in. [9; 10; 11].

3riIHO CTPYKTYPHOrO MPUHIMIY Kiacudikamii KyJbTypHO-MapKOBaHHX JIEKCEM Cepell
HUX BHIUISIOTH KYJIBTYPOHIMH-OJHOYICHH, KYJIbTYPOHIMHU-NOJIWICHH Ta KYJIbTYPOHIMH-
¢dpaseonorismu [6, c. 70-72]. V mexax kareropii JEKCHYHUX OJHHHIb, 0 € 00’€KTOM
JAHOTO TOCTI/KCHHS, Y CTPYKTYPHOMY IDTaHI MOXXHA BUAUTUTH TaKi ITiIKATETOpil:

—  KYJbTYPOHIMHU-OIHOWIEHM, cepell SKHX 3HaxoAuMO 3BHYaWHI HOMIiHaIil,
Hampukiang, an aspirant, a lavaliere, an infraction, Ta kouraminoBaHi, Hampukian,
fratastrophe, fratmosphere, fratology, fratitude, girthquake Ta ix.;

—  KYJbTYPOHIMH-MOJiWIeHH, Hanpukiaa, continuous open bidding, Greek letters
organizations, Interfraternity Council, Initiation Week, xotpi, B cBoio uepry, MOXyTb
icHyBatH sik y Burisiai aépesiatyp — COB, GLO, IC, Tak i y Burnsai kommpeciii — 1-Week
iT. 101 [9; 10; 11].

Posrnmsgaroun  JeKCWYHI ONWHWIN, IO IIOCTalOTh BepOai3aTopaMu  JisSUTBHOCTI
CTYIEHTChKUX T€HJEPHHUX CIUIBHOT B aHIMiKchKiiH MoBi CLIA, B 3aje)HOCTI Bil IIUPOTH
apeaity 1X BXKMBaHHS, IX MOXKHa JH(EPEHIIII0BATH TAKOXK 1 Y MEXaxX MiCHEBOTO NPUHIIUITY
ki1acudikamii, 3riHO SIKOTO Yy 3arajibHOMY BHIJISII KyJNBTYPOHIMH MOAUILSIOTBCS Ha
HaI[IOHABHI, IOKAIBHI Ta “MiKpOKyIbTypoHiME” [5, €. 57-58].

Y Mexax kareropil JEKCHYHHX OJMHHIb, IO PO3INIAIAAETHCS, 0 HalliOHAJIBHUX
KyJbTYPOHIMIB MOKHa BiZIHECTH crieli(ivuHy JEKCHKY, 1[0 € 3arajJbHOBKHBAHOI Cepell
YIIEHIB YCiX MiBHIYHOAMEPHKAHCHKHX “‘OpaTepcTB” Ta “cectepcTB”. JIOKATHHUMHU MOXKHA
Ha3BaTH JICKCEMH, BXKUBAHHA SKUX € XapaKTePHUM JIHILIE Ui OKPEeMHUX TEPHTOpiil, K,
Hanpukian, Tepmin paraphernalia y pi3Hux MICHEBOCTSIX MOE BXHBATHCS Y BHIIISIII
TaKUX CKOPOYCHb, ik Perry abo nalia. Il{o »x cTocyeThest “MiKpOKYIbTYpPOHIMIB”, TO 0 HUX
y MeXaX aHOi KaTeropii JeKCHYHUX OJUHHUIL MOXKHA BiJIHECTH TEPMiHH, IO CTOCYHOTHCS
JUSUTEHOCTI CYTO OKPEMHUX CITIIBHOT a00 IX MiAPO3IiTiB.

Tak, mampukman, i “cectepctsa” Kappa Alpha Theta xapakrtepHuMm € BXuBaHHs
TAKOTO “‘MIKpOKyJIbTypoHiMa”, sk Sorella, mwro odimiliHo BBaxkaeThbcs TEPMIiHOM Ha
MO3HAueHHs “‘cecTepcTBa’, O CKJIAJy SIKOTO BXOJATH JiBYaTa, KOTPUX 00 €JHYE CIIjIbHA
MPUCTPACTb A0 ydyacTi y OnarofifiHuX 3aXo0/1ax, HalpHKJIaL:

“I'd love to join a sorority, but I'm really only concerned about the philanthropy part.”
“You should join Sorella! They only do philanthropy.”
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Onnak, y nekcukoHi “cecrep” cminpHoTH Kappa Alpha Theta tepmin sorella naOys
JICIIO 3HEBAXKIIUBOI'O BIATIHKY y 3B’SI3Ky 3 TUM, IO IISUIBHICTH ii HiApo3niay Oyio
TPUITHHEHO Yepe3 HaI3BHYaiHO >KOpCTOKi mpostBu “mimimmmuan” (hazing), Tox uieHu
nesikux migposzainis Kappa Alpha Theta wacto moBoii yrmepemkeHo CTaBIsTHCS 0 TPOSIBIiB
OmaronmidHOCTI y NaBaxX ‘“‘opraHi3aliil TpepKuX JiTep” Ta y MeXax CBOro ‘“‘cectepcrBa’,
30KpeMa, HAIPHUKIIA:

“What'’s that big group of girls over there?” “Theta’s dirty rush — | mean, a Sorella
social meet-and-greet. ” [20].

Hust “nobparumis” 4ososivoi cmimbroTH Phi Kappa Tau xapakTepHUM € B)KHBaHHS
tepminy White knight, o y 3aragbHOMY BXHTKY CIYXHTh METaOPUYHUM MMO3HAYCHHIM
OnaroposHOi JIIOAMHM. Y JIEKCMKOHI X WICHIB Ha3BaHOTO ‘“‘OparepcTBa’ MaHUM TEpMiH
HaOyB MEBHOI KOHOTAIIIT i BXXHBAETHCSI IO BiTHOIICHHIO JIO XJIOMIIS, KOTPHA 3yCTPIYAEThCS 3
JIBUMHOIO JIMIIE Yepe3 jKaNiCIIMBE CTaBICHHS JI0 HEl, HalpHUKIIa/L:

“Why is he going out with her? She’s broken and a little crazy.
a white knight. ” [20].

OkpiM 11p0TO, Yy pO3MOBHOMY MOBIICHHI “cecTep” crinmprotn Kappa Alpha Theta mosxua
3YCTpITH TEpMiH S8€ Ha MO3HAa4YeHHS Oymb-SKOro OpaTepcTBa; WwieHH “‘cectepcTBa’” Kappa
Kappa Gamma Ha3nBaioTh JIIOIAHHY, KOTpa 3yCTPIYaeThC 3 KIMOCH JIMIIE 3paJH TPOLICH,
meradopuaaum Bupazom gold digger i 1. in. [20].

VY Mexax 4acoBoro, abo iCTOPHKO-CEMAaHTHYHOTO NPHHIMIY, B 3aJISKHOCTI Bim iX
aKTyaJbHOCTi, JICKCHYHI OJUHHMII, IO CIYy)KaTh IO3HAYCHHSIMH ACICKTIB iSUTBHOCTI
CTYIEHTCHKUX TI'€HIEpHHUX CHUIbHOT y [liBHIUHIH AMepuii, MOXHa PO3AUIMTH Ha BIIACHE
KYJITYPOHIMH Ta iCTOPHYHI KyJIbTYPOHIMH, IO SIBJISIOTH COOOI0 TaK 3BaHI “CeMaHTHYHI
apxai3Mu”, KOTpi BHACIHIZIOK 3HMKHEHHS I03HaYyBaHHX pe(EepeHTiB MepexosITh 10
Kateropii “icTopuyHO AMCTAHTHOI” JMEKCHKH [5, ¢. 65; 6, €. 70]. ¥V mexax maHoi kareropii
JEKCHYHUX ONUHHUIB 10 TaKUX “‘CEMaHTHYHUX apXai3MiB” MOXXHA BiJHECTH, HaIpHKJIal,
HallMEHYBaHHS ACSKHX Pi3HOBUIB CTYACHTCHKHX 00’ €IHaHb 32 HANPSIMOM IX HisTIBHOCTI,
o Bimiduum y munyne: philosophical societies, college literary societies, latin societies i
T. . OKpiM IFOTO, MEBHY KUTBKICTh “ICTOPUYHO TUCTAaHTHHUX OJHWHHUIG Y MEXax NaHOi
KaTeropii CTaHOBJIATH U JiesIKi OHOMACTUYHI HaliMeHyBaHHs, Hanpukiazd, Flat Hats, Union
Triad, Mystical Seven Ta in. Cif 3ayBaKuTH, IO Taki “CeMaHTHYHI apXai3Mu” € HIHHUMH 3
TOYKH 30pYy JIIHI'BOKYJIbTYPOJOTTYHHX IOCHIPKEHb Ta MOCHIIKCHb Y Taly3sX CyMIKHHX
JUCLMILTIH, a/Uke BOHHM BMIIIYIOTh y €001 (DOHOBI 3HaHHS KyJBTYPHOI CIaALIMHH, TOX,
OKpIM HalioOHANBHOTO, iM BIACTUBHUH TAKOXK 1 XPOHOJIOTIYHUH KOJIOPHUT.

Takum 4MHOM, B Pe3yJIbTaTi MPOBEJCHOTO JOCITIHKEHHS BAJIOCS CUCTEMAaTU3yBaTH i
y3arajJbHUTH ICHYIOUYI MiIXomu 1o Kiacudikamii KyJlnbTypHO-MapKOBaHUX JIEKCHYHUX
omuHunb. OKpiM cucTeMaTH3alil Ta y3arajJibHEHHs PI3HUX NPUHUMIIB Kiacupikamil
KYJIBTYpPOHIMIB, Ha OCHOBI HOBITHROTO MOBHOTO MaTepiany Y JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiIHOMY
acmekti Oyio 3filicHeHO KiIacHQikaIilo OKpeMol Kareropii ‘“BHYTPIIIHBOKYIBTYPHOI”
cnenuigHOl ekcuku aHTIiichkoi MoBH CIHIA y Mexax MOJICTPYKTYpPaNBHOTO IiIXOXIY,
3TiIHO SIKOTO B Tiporeci audepeHmiamnii 1o yBaru 0eperbes aBa ado Oinblie KOMIOHEHTIB
3HaYeHHs KyJIbTYPHO-MapKOBAaHOI OJIMHHLII.

Bigrak, y Mexax “imioHiMi4HOi” KaTeropii JEKCHYHUX OJHMHUIb, IO OXOILIIOE
JIEKCEMH-BepOaIi3aTOpH JisSUILHOCTI CTYJCHTCHKHX T€HJAEPHUX 00’€HaHb B aHIIIIHCHKIiH
moBi CIIIA, Ha OCHOBI acoliaTHBHOTO MPUHIMITY Kiacudikaiii Oyio BHUSBICHO OAMHUII
JICHOTATHBHOTO 1 KOHOTATUBHOT'O XapaKkTepy, Cepel] KX, 3a HAIIUMH CIIOCTEPEIKEHHIMH,
MEePEBaXKHY OUTBIIICTH CTAHOBIIATH CAME KOHOTATHUBHI OJUHHUIII.

Ha ocHOBiI CEMaHTHMYHOTO MNPHHIMITY y MeXax Kareropil JEKCHYHHX OJAWHHIb, IO
PO3TIISIIAETHCS, OYIIO BHIUICHO OMU3BKO JNCCATH TEMATHIHHUX TPYII iMi0OHIMIB, IO SBISIOTH
co000 3arajibHi Ha3BH, a TAKOX II'SATh TEMAaTHYHHUX TIPyH, M0 00’€IHAIH OHOMACTHUYHI
TEPMiHH JAHOT TEMATHKH.

3rifHO CTPYKTYpHOTO TpPHHLMITYY Kinacudikamii cepel JIEKCHYHHX OJUHUIb, IO
MOCTAIOTh 00’€KTOM JIOCHI/DKEHHS, BJAJOCS BHSBUTH KyJIbTYPOHIMU-OZHOWICHH, IO
ICHYIOTh K Yy BHIJISAI 3BHYAWHUX, TaK 1 y BUIJSIII KOHTAMIHOBaHWX OJMHHUIb, Ta

EIRNT

The fool’s just being
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KyJbTYPOHIMH-TIONIWICHH, KOTpI, OKpIM 3BHYaHHHUX CJIOBOCHOJIYYECHb, 3yCTPIUaOTHCs
TAKOX 1 Yy BUIJISIIII KOMITPECid Ta abperiaryp.

3a MicIeBHM NpUHIMIIOM Kiacuikamii cepex NOCTIHKyBaHUX JIEKCEM B 3aJICKHOCTI
BiJl IIUPOTH apeany IX BXKUBAHHA OYJIO BHUSABICHO KyJNbTYpOHIMH HAaIliOHAJIHHOTO Ta
JIOKAJHHOTO XapaKTepy, a TAKOXK “‘MIKpOKYJIBTYPOHIMU’, a00 “MIKpOiZioHIMI’, BXKHBAHHS
AKX € XapaKTePHHUM JIAIIE IS TIEBHUX CTYJCHTCHKUX 00’ €qHaHb ab0 X ImiIpo3miiB.

OxpiM [BOTO, HA OCHOBiI IOCHI/KCHb y MEXaX 1CTOPUKO-CEMAHTHIHOTO MPHHIUILY
MOMDK JICKCHYHHX OJWHHIG JOCHIIKyBaHOI Kareropii Oyio BHSBIEGHO 1 “‘CeMaHTHYHI
apxaizMu”, 10 MO3HAYAIOTh 3acTapili MOHSATTA Ta BMIIIYIOTh Y OOl 3HaHHS KYJbTYPHOI
CHaJIIMHY.

OueBHIHO, IO Y MEXax JaHOro PO3MOALTY KOXHY OKpEMY OAWHHII0 MOXe OyTh
BIZIHECEHO /10 KINBKOX PYOpHK ojHouacHO. CuiJy 3ayBa)KMTH TaKOX, 110, HPUMIPOM, Y
MeKaX CEMaHTHYHOI'O, CTPYKTYpPHOrO M MicleBoro croco0iB kiacudikamii y xoni
NOAAJBUIMX JOCHIPKEHb IIIJIKOM HMOBIPHMM € BHIUICHHS JOJAaTKOBHX KaTeropiii ta
po3mupeHHst 3anpornoHoBaHuX. OKpiM IIBOTO, IIKABO PO3IIIIHYTH JEsKi BIAMIHHOCTI ¥y
cnenn@ini TisUTEHOCTI YONOBIYMX # JKIHOYMX CTYOCHTCHKHX 00’ €IHAHB, IO, Oe3mepedHo,
3HAXOIATh BiIOWTTA B aHTIIHCHKIH MOBI Cmomyuenux llltaTiB, Ta po3poOUTH TOIATKOBI
NPUHINNA KIacu@ikarii Ha OCHOBI OTPUMAaHHX CHOCTEpEKEHBb. TakKoX MEpCIEeKTUBHUM
BBa)Ka€EMO BHBUCHHS OCOOIMBOCTEH BepOATHHOTO BiIOOpakeHHS NESKUX CIICI(IgHIX pHC
ISUTBHOCTI  MIBHIYHOAMEPHUKAHCHKAX TEHACPHUX OO0 €JHAHb CTYICHTIB 3a CTHIYHUM
NPU3HAYCHHSIM Ta PO3IJLIHYTH X 3 OIJISIAY Ha Pi3HI MPUHIMITY Kiacudikarii.

TUIOJIOT WS OTAEJBHBIX I'PYIII JIEKCHYECKUX EJWHAL] C ®OHOBOM
CEMAHTHUKOM: IMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHIA ACIIEKT

H. A. Apmémenko, acnupanm,

3anopoarcckuil HayuoHAbHLIL YHUSEPCUmMEm,

ya. JKykoeckozo, 66-A, e. 3anoposicee, 69600, Yrpauna;
E-mail: inna_artyomenko@mail.ru

B c6a3u €O COACHBIM U HEOOHOZHAYHBIM XAPAKMEPOM MAKO20 TUH2BUCTNUYECKO20 (DeHOMEHA KAK KYIbIMYpPHO-
MapKuposantvle neKcudeckue eOuHUYbl, 6 JUHSBOKYAbIMYPOLOUU U CMENCHbIX OUCYUNIUHAX He Cyujecmsyem
4émK020 U OOHO3HAYHO20 NOOX00a K chocobam ux kiaccuguxkayuu. Jlannas npobrema mpebyem obobujenus,
cucmemamuzayuy U OONOJHEHUs. C MOYKU 3PEHUs. HeOOX0OUMOCU Pa3pabomKu NPUHYUNos oupgepenyuayuu
JleKcudecKux eOuHUY ¢ (PoHOB0T CeMaHMUKOU, KOMOpble panee He UCCIe008aNUCh.

Ha Hogeliwem s3vik060M mamepuane ¢ Y4EMOM CYWECMBYIOWUX NOOX0008 K Cnocobam Kidaccugurayuu
KYNbIMYPOHUMOE 6 CHambe OCYUeCmeIsaencs Nonbimka ouggepenyuayuu KyibmypHo-mMapKupoBaHHbIX JeKcem
OmMOenbHOU  Kame2opuy, KOMOpasi GKuIoYaem npumepsl “‘GHYMPUKYIbmypHou~ — cneyuguueckou aeKcuKu
AMEPUKAHCKO20 BAPUAHMA  AHSIUIICKO20 A3bIKA. B pesynemame npoeedénnozo uccnedosanus iekcuuecKue
€OUHUYbL, KOMOpble CILYIHCAm 6epoanu3amopami OesimeibHOCMU ce6epoamMepukancKux fraternities u sororities 6
anenuiickom azvike CILIA, 6viiu Kraccuguyuposanst no cemu NPUHYUNAM 8 PAMKAX NOJUCHPYKIMYPATLHO0
nooxooa.

Knrouegvie cnosa: ¢onosas cemanmura, cnocobvl Knaccugpurayuu, KyaibmypoHumbsl, “‘GHympuxyibmypnas’”
cneyuguueckas 1eKcuKa, NOAUCMPYKMYparbHblil N0OX00.

A TYPOLOGY OF CERTAIN GROUPS OF LEXICAL UNITS CONTAINING BACKGROUND
SEMANTICS: CULTURAL LINGUISTICS ASPECT

1. O. Artemenko, postgraduate student,
Zaporizhzhya National University
E-mail: inna_artyomenko@mail.ru

Because of the complicated and controversial character of culturally-marked lexical units being a specific
linguistic phenomenon either in cultural linguistics or in any of the related disciplines there is no clear or definite
approach to the ways of their classification. The problem needs generalization and systematization as well as
further development in order to differentiate certain categories of lexical units containing background semantics
that have not been studied before.

Using the up-to-date language material and regarding the existing ways of classification applicable to
cultural onyms, the author makes an attempt to differentiate the culturally-marked lexemes of a certain category
containing the examples of specific lexis belonging to inner culture in American English. Consequently, the
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lexical units being the verbalizers of North American fraternities and sororities activity in the English language of
the USA were classified by seven principles within the scope of polystructural approach.

Key words: background semantics, ways of classification, cultural onyms, specific lexis of inner culture,

polystructural approach.
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